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บทคัดย่อ 
 บทความนี้มุ่งศึกษาเกี่ยวกับกลไกสู่การเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรมไทย-เมียนมาร์ ด้านไทยศึกษา พม่าศึกษา
และศาสนศึกษา ที่จะเป็นเครื่องมือในการสื่อสารเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรมระหว่างไทยกับเมียนมาร์ โดยในการศึกษา
ครั้งนี้ ใช้วิธีการศึกษาจากเอกสารและงานวิจัย การสัมภาษณ์เชิงลึกและการสังเกตแบบมีส่วนรวม 
กลุ่มเป้าหมายคือคณาจารย์และนักศึกษาหลักสูตรไทยศึกษา Yangon University of Foreign Language 
(YUFL) และพม่าศึกษา มหาวิทยาลัยนเรศวร ผลการศึกษาพบว่า ภาษาเป็นเครื่องมือส าคัญในการสื่อสาร
ระหว่างกันและกัน โดยภาษาไทย ภาษาพม่า ภาษาศาสนา และวัฒนธรรม เป็นลักษณะร่วมที่ท าให้เกิดการ
เรียนรู้ซึ่งกันและกัน สู่ความเข้าใจ เข้าถึง และปรับตัวในสถานการณ์อย่างใหม่ที่ท าให้เกิดการเรียนรู้             
ข้ามวัฒนธรรมไทย-เมียนมาร์ และน าไปสู่ความเข้าใจ ความใส่ใจและการปรับตัว รวมทั้งเป็นกลไกในการ
ด าเนินชีวิต การประกอบอาชีพและการอยู่ร่วมกันได้อย่างเหมาะสม 
ค าส าคัญ: การเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรม, พม่าศึกษา, ไทยศึกษา 
Abstract  
 This article focuses on a mechanism towards cross cultural learning of Thai-Myanmar 
on the aspects of Thai Studies, Burma Studies and Religious Studies as a tool for learning cross-
cultural communications between Thailand and Myanmar. Related research and literature 
review papers, in-depth interviews and participatory observation were used for the study. The 
target groups were lectures and students from Thai Studies Curriculum, Yangon University of 
Foreign Language (YUFL) and from Burma Studies, Naresuan University. Results indicated 
that Language is an important tool to communicate between each other. The language of 
Thai, Burmese, religion and culture are common characteristics that contribute to learn from 
each other leading into the understanding and adapting to the new situation of Thailand – 
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Myanmar cross-cultural learning. It finally leads to the understanding, paying attention and 
adaptation of including a mechanism of life and working for living together with appropriately.  
Keywords: Cross Cultural Learning, Myanmar Studies, Thai Studies 
 
บทน าว่าด้วยเรื่องการเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรม 
 จากประสบการณ์ในการท าวิจัยเกี่ยวกับ “การเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรมในอาเซียน” และได้มีโอกาสเก็บ
รวบรวมข้อมูลด้วยการสัมภาษณ์นักวิชาการผู้เชี่ยวชาญด้านพม่าศึกษาจากศูนย์พม่าศึกษา มหาวิทยาลัย
นเรศวร และคณาจารย์จากศูนย์ไทยศึกษา ของ Yangon University of Foreign Languages (YUFL) 
รวมทั้งได้ลงพ้ืนที่เก็บข้อมูลวิจัยด้านอาณาบริเวณศึกษาในประเทศเมียนมาร์หลายครั้ง ท าให้เห็นมุมมองใน
การศึกษาด้านไทยศึกษา และพม่าศึกษาในฐานะเป็นกลไกของการเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรมระหว่าง                  
ไทยกับ เมียนมาร์ และประชาชาติอ่ืน ๆ ด้วยเหตุผลว่าในยุคสมัยของโลกในปัจจุบันมีความก้าวหน้าทั้งข้อมูล
ข่าวสาร และการส่งเสริมให้เกิดการรวมเป็นประชาคมเดียวกันภายใต้ความคาดหวังเป็นประชาคมเศรษฐกิจ              
สังคม การเมืองและวัฒนธรรมอาเซียน ซึ่งจะท าให้เกิดการเรียนรู้ การกระตุ้นให้เกิดการไปมาหาสู่กัน เมียน
มาร์เองในฐานะที่ เป็นประเทศบ้ านใกล้ เรือนเคียงกับไทย ได้ เปลี่ยนภาพลักษณ์จากประเทศปิด                     
กลายเป็นประเทศที่เปิดตัวสู่ประชาคมโลก มีการเปลี่ยนแปลงรูปแบบการปกครองจาก “รัฐทหาร”                           
ไปเป็นประชาธิปไตยในแบบสากล ถึงแม้ผลการปฏิบัติจะเป็น “ประชาธิปไตย” แบบเมียนมาร์อยู่ก็ตาม              
แต่อย่างน้อยก็เป็นการสะท้อนให้เห็นว่า เมียนมาร์เองพยายามปรับตัวเพ่ืออยู่ร่วมกับประชาคมอ่ืน ๆ                 
ในเงื่อนไขทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม รวมทั้งการเปิดประเทศ ได้มีการไหลบ่าของทุนทางเศรษฐกิจ 
การค้า การลงทุน รวมทั้งวัฒนธรรม ที่นอกเหนือจากวิถีพม่า นัยหนึ่งเพ่ือลบภาพลักษณ์ของความรุนแรง            
รัฐทหาร และการใช้ความรุนแรงต่อกลุ่มการเมือง กลุ่มชาติพันธุ์ และกลุ่มศาสนา ที่ปรากฏเป็นภาพข่าวไป
ทั่วโลกในเหตุการณ์ต่างช่วงเวลากันที่ผ่านมา จนส่งผลกระทบต่อประชาคมโลกในเรื่องผู้ลี้ ภัยของการต่อสู้
ทางการทหารในเรื่องรัฐ อธิปไตย และเขตแดน  ดังนั้น จากการเดินทางเก็บรวบรวมข้อมูลวิจัยเกี่ยวกับ   
เมียนมาร์กับนักวิชาการด้านพม่าศึกษาของศูนย์พม่าศึกษาที่มหาวิทยาลัยนเรศวร หรือผู้ท างานด้านไทย
ศึกษา ของศูนย์ไทยศึกษาที่มหาวิทยาลัย YUFL ท าให้ทราบว่าทั้งสองกลุ่มนี้ ต่างมีเป้าหมายเพ่ือส่งเสริม           
ให้คนรู้ภาษาทั้งไทยและพม่า โดยผลมุ่งหวังคือการเรียนรู้ เข้าใจ สร้างอาชีพ และสร้างการเรียนรู้ข้าม
วัฒนธรรมผ่านภาษาของกันและกัน ซึ่งจะเป็นประโยชน์ ในด้านความสัมพันธ์ระหว่างกันและกันของ
ประเทศไทยและประเทศเมียนมาร์ด้วยเช่นกัน ซึ่งในการเขียนบทความนี้จะได้น ามาเสนอและแบ่งปันเพ่ือ
ประโยชน์ในการเรียนรู้ร่วมกันต่อแนวทางการเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรมระหว่างสองวัฒนธรรม 
  

 
   ภาพที่ 1 สัมภาษณ์ผู้บริหารศูนย์พม่าศึกษาและนักศึกษาหลักสตูรพม่าศึกษา มหาวิทยาลัยนเรศวร   
               และผู้บริหารจากศูนย์ไทยศึกษา YUFL ย่างกุ้ง ประเทศเมียนมาร์  
   ที่มา: ภาพโดยผู้เขียน, ณ มหาวทิยาลัยนเรศวร จ.พิษณุโลก, 11 ต.ค.60 และ 1 พ.ย.60 
           

https://th-th.facebook.com/UFLYangon/
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ศูนย์ไทยศึกษาและศูนย์พม่าศึกษา  
 การจัดการศึกษาด้านพม่าศึกษาถือว่าเป็นความโดดเด่นของมหาวิทยาลัยนเรศวร ที่นักวิชาการอย่าง 
ผศ.วิรัช นิยมธรรม และผศ. อรนุช นิยมธรรม และท่านอ่ืนๆ ได้ผลิตผลงานทางวิชาการด้านพม่าศึกษา
ออกมา ทั้งเรียบเรียง วิจัยและแปลจากภาษาพม่าโดยตรง ท าให้ปรากฏการณ์ด้านพม่าศึกษาเป็ น                  
คุณูปการแก่สังคมไทยในภาพกว้าง รวมทั้งการจัดหลักสูตรให้มีการเรียนการสอนด้านพม่าศึกษา และภาษา
พม่าโดยมีเป้าหมายเพ่ือผลิตผู้เชี่ยวชาญด้านพม่าศึกษาให้เป็นบุคลากรในการท างานด้านความสัมพันธ์ข้าม
แดน ซึ่งผลก็คือมีผลิตผลจากหลักสูตรพม่าศึกษา มหาวิทยาลัยนเรศวร จ านวนมากแต่เมื่อสอบถามจาก
อาจารย์วิรัช นิยมธรรม ก็ให้ข้อมูลว่ายังไม่เพียงพอกับความต้องการของตลาด (สัมภาษณ์, 11 ตุลาคม 
2560) นอกจากนี้ศูนย์พม่าศึกษายังได้เข้าไปสนับสนุนให้มีการจัดตั้งเป็นศูนย์ไทยศึกษา ที่มหาวิทยาลัย 
YUFL ในย่างกุ้งพม่า และ MUFL มัณฑเลย์ โดยขั้นต้นได้มีการน านักศึกษามาเรียนด้านไทยศึกษาที่
มหาวิทยาลัยนเรศวร พร้อมเข้าไปร่วมกันจัดตั้งศูนย์ดังกล่าวขึ้น และนัยหนึ่งก็ได้ร่วมกับผลิตพจนานุกรมพม่า
ไทย เป็นต้น  ท าให้เกิดผลในเชิงประจักษ์ของการท างานทั้งสองหน่วยงานและสององค์กรนี้ เป็นกลไกร่วมใน
การจัดการศึกษาด้านไทยและพม่าร่วมกัน โดยมีอาจารย์ชาวเมียนมาร์ที่เป็นผู้บริหารศูนย์ไทยศึกษา และก็
เป็นผู้หนึ่งที่เคยมาศึกษาด้านพม่าศึกษาที่ประเทศไทย ได้เห็นความส าคัญของการจัดการเรียนการสอนด้าน
พม่าและไทยศึกษาจึงน าแนวทางไปจัดตั้งศูนย์ไทยศึกษา ส่งเสริมให้เกิดการศึกษาในศูนย์และหลักสูตร
ดังกล่าวในปัจจุบัน โดยที่อาจารย์ชาวเมียนมาร์ ในฐานะผู้บริหารศูนย์ไทยศึกษาในเมียนมาร์ได้กล่าวไว้ว่า  

“ที่มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศย่างกุ้ง (YUFL)  มีสองแห่งคือ ย่างกุ้ง (YUFL) 
กับที่มัณฑเลย์ (MUFL) มีหลักสูตรตอนเช้า มีหลักสูตรอนุปริญญา ผู้เรียนคือผู้ที่เรียนจบ
ปริญญาตรีมาแล้ว ต้องสมัครและสอบเข้า  สอบผ่านแล้วมาเรียนได้ หลักสูตร 4 ปี เริ่ม
สอนตั้งแต่ 07.00 – 08.40 น.  ต้องเรียนวันจันทร์ – ศุกร์ สัปดาห์ละ 5 วัน หลักสูตร
อนุปริญญาตอนเช้า แล้วก็มีหลักสูตรปริญญาตรี สอนตั้งแต่ 09.00 – 15.00 น. ผู้เรียนคือ
ผู้ที่เรียนผ่านมัธยมด้วยคะแนนสูง  สมัครได้เลย ไม่ต้องสอบเข้า เด็กที่ได้คะแนนสูงจาก
มัธยมส่วนใหญ่ผู้ที่ได้คะแนนสูงสุดจะสอบเข้ามหาวิทยาลัยแพทย์ วิศวะและมหาวิทยาลัย
ภาษา ผู้เรียนทุกคนเป็นคนเก่ง ได้รับคะแนนสูงๆ ผู้สอนภาษาไทยมีอาจารย์สอนน้อย
มากๆ ไม่ค่อยมี รับสอนปีละ 1 ห้องประมาณ 50 คน ส่วนวิชาอ่ืนๆ รับประมาณ 100 คน 
ตอนนี้มีอาจารย์ในภาษาไทยมี 15 คนแล้ว เป็นชาวเมียนมาร์ทั้งหมด”  

                                (สัมภาษณ์อาจารย์ไทยศึกษา, ชาวเมียนมาร์ A, 1 พฤศจิกายน 2560) 
 
 “ภาคค่ าก็มีหลักสูตรพิเศษสอน 6 เดือนในระดับประกาศนียบัตร สอนภาษาไทย ส าหรับ

ผู้เรียนไม่มีพ้ืนฐานเลย ผู้เรียนเป็นชาวเมียนมาร์ เราก็สอนตั้งแต่ ก ไก่ ข ไข่ ส่วนหลักสูตรปริญญา
ตรี บางคนสนใจสมัคร บางคนสมัครที่ YUFL โดยผู้ที่ได้คะแนนที่สูงที่สุดเลือกเรียนภาษาอังกฤษ 
ภาษาญี่ปุ่น ภาษาจีน ภาษาเกาหลีและภาษาไทย บางคนมีเป้าหมายว่าอยากมาเรียนประเทศไทย 
มาเรียนต่อที่นี่ บางคนอยากไปท างานที่สถานทูตไทย บางคนอยากเข้าไปท างานที่บริษัทไทย บาง
คนอยากมีธุรกิจส่วนตัว ค้าขายกับประเทศไทย บางคนอยากเป็นอาจารย์สอนภาษาไทยก็มี มีเด็ก 9 
คนที่จบปริญญาตรีแล้วเข้ามาท างานสอนหลักสูตรภาษาไทย ภาคค่ าตั้งแต่ 17.00 – 19.00 น. เป็น
ภาคพิเศษ สามหลักสูตร คนเรียนคนละกลุ่ม ตอนเช้าส่วนใหญ่เป็นผู้ใหญ่จบปริญญาตรีแล้ว มี
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อาชีพแล้วเราไม่จ ากัดอายุ ก็จะเข้ามาสมัครเรียน ภาคค่ าก็เหมือนกัน ส่วนใหญ่เป็นผู้ใหญ่ คนอายุ
น้อยๆ ก็มีถ้าจบมัธยมแล้วก็เข้ามาเรียนได้ไม่จ าเป็นต้องจบปริญญาตรีแล้ว”  

                (สัมภาษณ์อาจารย์ไทยศึกษา, ชาวเมียนมาร์ A, 1 พฤศจิกายน 2560) 
 
นอกจากนี้  ศูนย์ไทยศึกษา ของ YUFL ได้ก าหนดให้ทุนการศึกษากับนักศึกษาในทุกๆ ปี                   

ซึ่งในขณะที่ผู้เขียนได้เก็บข้อมูลวิจัย ก็ให้โชคดีได้พบนักศึกษาแลกเปลี่ยน ตามที่อาจารย์จากศูนย์ไทยศึกษา
ได้กล่าวถึงการน านิสิตเมียนมาร์เข้าร่วมกิจกรรมที่ประเทศไทย โดยผลการลงพ้ืนที่จริงของนักศึกษา จะส่งผล
เป็นการเรียนรู้จากพ้ืนที่จริงในการเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรม ประสบการณ์ตรงในต่างแดนและประสบการณ์ของ
การแลกเปลี่ยนเรียนรู้ ดังอาจารย์ไทยศึกษาชาวเมียนมาร์ได้ให้ข้อมูลไว้ว่า  

 “เป็นการกระตุ้น ให้นักศึกษาผู้ได้รับทุนได้มีประสบการณ์ตรงเกี่ยวกับเมืองไทย การใช้
ภาษาไทย ผลเชิงประจักษ์ที่ชัดเจนคือ นักศึกษาเหล่านั้นมีความมั่นใจ ว่าเรียนมาแล้วใช้ภาษาไทย
ได้และที่เมืองไทยมีกิจกรรมที่ให้ท าเหมือนที่เคยอ่านในหนังสือ ก็อยากให้เด็กเขามีประสบการณ์  
อาทิ ระหว่างการสื่อสาร การไปตลาด  หรือการท ากิจกรรมร่วมกับนักศึกษาไทย อันเป็น
ประสบการณ์ตรงและเสริมสร้างทักษะต่อภาษาวัฒนธรรม การด าเนินชีวิต และการปรับตัวด้วย
เช่นกัน”  

        (สัมภาษณ์อาจารย์ไทยศึกษา, ชาวเมียนมาร์ A, 1 พฤศจิกายน 2560) 
  
การศึกษาภาษาไทยและภาษาพม่า ผลคาดหวัง การเรียนรู้และอาชีพ 
 ภาษาท าให้เกิดความกระตือรือร้นที่จะพูดคุยสื่อสารเมื่อถามนักศึกษาพม่าทุกคนจะให้ข้อมูล             
คล้าย ๆ กันว่าภาษาที่เขาเรียนและสามารถใช้ได้จริง เมื่อมาถึงเมืองไทย จึงอยากพูดกับคนไทย ใช้ภาษาไทย 
รวมทั้งอยากมีเพ่ือนคนไทย ในความหมายของการเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรมจะท าให้เห็นว่าภาษาเป็นหน้าต่าง
และเป็นกลไกของการสื่อสารระหว่างพม่าและไทยร่วมกัน และเป็นเครื่องมือส าคัญในการสื่อสาระหว่างกัน               
“เรียนภาษาไทยจะได้เรียนรู้วิถีชีวิตของคนไทย” (สัมภาษณ์นักศึกษาไทยศึกษาชาวเมียนมาร์ D,               
1 พฤศจิกายน 2560) พร้อมกันนี้ ยังมีกิจกรรมแลกเปลี่ยนระหว่างนักศึกษาที่เป็นข้อตกลงร่วมกันระหว่าง
มหาวิทยาลัยนเรศวร กับมหาวิทยาลัย YUFL ในการน านักศึกษามาแลกเปลี่ยนเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรม        
ซึ่งอาจารย์ชาวเมียนมาร์ได้เล่าว่า  

“มาอบรมด้านการเรียนการสอน การแต่งกาย การพูดจา และวิถีการสอน สื่อการ
สอนการอธิบาย ก็เอาไปอธิบายให้ที่โน่นฟัง อยู่ 20 วัน ซึ่งในส่วนของอาจารย์ก็มาอบรม
อีกหลักสูตรจะเน้นการถ่ายทอด การสื่อสาร และการสอน”  

                              (สัมภาษณ์อาจารย์ไทยศึกษา, ชาวเมียนมาร์ B, 1 พฤศจิกายน 2560) 
 

นักศึกษาที่มาร่วมกิจกรรมแลกเปลี่ยนระหว่างประเทศเห็นความเหมือนและความแตกต่างได้ชัดเจน
ในเรื่องของวิถีการด าเนินชีวิตตามทัศนะ ดังในเรื่อง อาหารการกิน ชื่อเรียก รสชาติของอาหาร                   
ที่ว่า “แกงเหมือนไทยแต่รสชาติมีมันเยอะนิดหน่อย ออกเป็นรสเค็มๆ ของพม่า” (สัมภาษณ์นักศึกษาไทย
ศึกษา, ชาวเมียนมาร์ A,1 พฤศจิกายน 2560) หรือด้วยพ้ืนที่ทางภูมิศาสตร์ที่ใกล้เคียงกัน การปลูกข้าวกิน
ข้าวเหมือนกัน จึงกลายเป็นเอกลักษณ์ของภูมิประเทศไทยและเมียนมาร์ในคราวเดียวกัน กรณีของนักศึกษา
จากศูนย์ไทยศึกษา 2 คน ได้ให้ข้อมูลเกี่ยวกับภาษาที่ใช้ในการเรียนรู้ท าให้ฟังดนตรี เพลงไทยออก             
การอ่านวรรณกรรม เช่น ปลาบู่ทอง สังข์ทอง แก้วหน้า เป็นต้น ซึ่งมีลักษณะคล้ายกับพม่า คือมีโลกทัศน์ทาง
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ศาสนาในเรื่องของการท าความดี ท าชั่ว อันเป็นกรอบคิดทางพระพุทธศาสนาเหมือนกัน (สัมภาษณ์นักศึกษาไทย
ศึกษา, ชาวเมียนมาร์ B, C, 1 พฤศจิกายน 2560)  

นอกจากนี้ยังมีทัศนะเพ่ิมเติมจากนักศึกษาศูนย์ไทยศึกษา YUFL ให้ข้อมูลถึงการเรียนภาษาไทยใน
หลักสูตรไทยศึกษาว่า “จะมีโอกาสมากกว่าในการท างาน เพราะมีบริษัทคนไทยมากในพม่า เรียนจบแล้วก็มี
โอกาสได้เข้าท างานมากกว่า” หรือกรณีของนักศึกษาไทยศึกษาอีกท่านหนึ่งเสนอความคิดว่า “หนูชอบเรียน
ภาษาต่างประเทศ เลือกภาษาไทยเพราะว่าประเทศไทยเป็นเพ่ือนบ้านกับเมียนมาร์ วัฒนธรรมประเพณีก็
คล้ายกัน และในเรื่องของเศรษฐกิจ ดังนั้น หนูเลือกเรียนภาษาไทย” หรือนักศึกษาเมียนมาร์ที่เรียนไทย
ศึกษาให้มุมมองต่อการเรียนภาษาไทยว่า “... ในประเทศเมียนมาร์ มีบริษัทไทยมากมาย เราเรียนภาษาไทย
ถ้าเรียนจบแล้วก็เราก็ท างานที่บริษัทนี้และมีโอกาสมากมาย ดังนั้น จึงเรียนภาษาไทยที่มหาวิทยาลัย...” หรือ
นักศึกษาจากรัฐมอญ (Mon State) เมืองมะละแหม่ง น าเสนอมุมมองต่อการเรียนภาษาไทยไว้ว่า “...ภาษา
มอญกับภาษาไทยใกล้กัน...” จากข้อมูลของนักศึกษาที่เรียนไทยศึกษา ของ YUFL ส่วนใหญ่จะให้ข้อมูล
คล้ายกันคือมิติทางเศรษฐกิจ อาชีพ รายได้  และความก้าวหน้าในอาชีพและการงาน แต่ที่ส าคัญ
นอกเหนือจากการเรียนในส่วนของภาษายังมีการเรียนพูด อ่าน เขียน ฟัง แปล ยังมีการเสริมและเรียนรู้ใน
ส่วนของวัฒนธรรมประเพณี และวิถีชีวิตเข้าไปด้วย จึงท าให้เกิดความหลากหลายและความแตกต่างในมิติที่
แตกต่างเข้าไปด้วย  
 

 
ภาพที่ 2 ผู้เขียนกับการเรียนรู้ด้านภาษาศาสนา และภาษาทางวัฒนธรรมในเมียนมาร์  

(ภาพผู้เขียน: 1 สิงหาคม 2560, ย่างกุ้ง เมียนมาร์) 
 

นอกจากนี้ข้อมูลที่ได้สัมภาษณ์ ผศ.วิรัช นิยมธรรม และ ผศ.อรนุช นิยมธรรม (สัมภาษณ์ 11 
ตุลาคม 2560) ผู้ริเริ่มและก่อตั้งศูนย์พม่าศึกษาภายใต้แนวคิด การเตรียมคนเพ่ือเข้าสู่อาชีพที่เกี่ยวกับ
ประเทศเพ่ือนบ้านอย่างเมียนมาร์ ให้มีศักยภาพทางด้านภาษา ซึ่งส่งผลต่อศักยภาพของคน ในตลาดแรงงาน
ด้ าน พม่ า  ห รื อที่ ต้ อ ง เกี่ ย วข้ อ งกั บ พ ม่ า  ซึ่ งสอดคล้ อ งกั บ ผลการวิ จั ย ของ ศศิ ศ ธา  วิ ไล รั ต น์                                           
ภูมิพัฒณ์ มิ่งมาลัยรักษ์ (2558: 43-61) ในเรื่อง “การเตรียมความพร้อมของผู้ประกอบการน าเที่ยวจังหวัด
เชียงรายต่อโซ่อุปทานการท่องเที่ยว ไปยังสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวและสาธารณรัฐแห่ง
สหภาพเมียนมาร์” หรือในงานของ ชลทิศ ทิพย์ธารา (2558: 406-413) “อาเซียนตลาดเดียวในบริบทของ
ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน:บทวิเคราะห์ทาง 

กฎหมายว่าด้วยการเปิดเสรีการค้าระหว่างไทยกับกัมพูชา ลาว เมียนมาร์ และเวียดนาม” หรือจะ
ท าการค้ากับพม่า ดังในงานวิจัยของ สุรางค์รัตน์ แสงศรี (2558 : 73-88) ในเรื่อง “เปิดมุมมองด้าน
วัฒนธรรมและสินค้าของเมียนมาร์สู่ตลาด AEC” รวมทั้งในงานของ ยุวดี สุปิยะ  และวนิดา พลเดช (2557: 
78-96)  ในเรื่อง “การศึกษาปัจจัยที่มีผลต่อแนวโน้มการตัดสินใจไปปฏิบัติหน้าที่ของวิศวกรการสื่อสาร
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โทรคมนาคมในสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมาร์” ผลการวิจัยทั้งหมดสะท้อนว่าคนเป็นปัจจัยหนึ่งของการ
เชื่อมต่อในภาคเศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรม การเมืองและการค้า ซึ่งตรงกับแนวทางของศูนย์พม่าศึกษา
ด าเนินการอยู่  รวมทั้งนักศึกษาสาขาพม่าศึกษา ที่ได้พบและให้ข้อมูลสัมภาษณ์ (สัมภาษณ์นักศึกษาพม่า
ศึกษา, ชาวไทย A,B,C,D, 11 ตุลาคม 2560) ทุกคนก็มองเห็นกลไกและความส าคัญของการศึกษาที่จะเป็น
ส่วนสนับสนุนพันธกิจในด้านต่างๆ ของชาติในนามประเทศไทยได้ด้วยเช่นกันทั้งในเรื่องอาชีพ การเรียนรู้
ข้ามวัฒนธรรมและความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ 

 
วิถีศาสนา วัฒนธรรม ความเชื่อ การแต่งกายและรองเท้า  
 ค าบอกเล่าของอาจารย์ชาวเมียนมาร์ ได้ให้ข้อมูลว่าค่านิยมสมัยใหม่ที่ ไหลเข้าไปสู่ประเทศ                
เมียนมาร์หลังจากเปิดประเทศ ท าให้เห็นข้อเท็จจริงประการหนึ่งคือเมียนมาร์เอง รับอิทธิพลจากภายนอก
เข้ าในยั งประเทศเมียนมาร์  อาทิ  การแต่ งกายของวัยรุ่ นที่ สอดคล้องกับรูปของวัยรุ่น เกาหลี                                     
ที่เป็นกระแส “เกาหลีฟีเวอร์” ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ อย่างประเทศไทย กัมพูชา ลาว เมียนมาร์ เป็นต้น 
ดังที่ค าบอกเล่าของอาจารย์ชาวเมียนมาร์ที่ว่า “ที่เห็นชัดๆ คือการแต่งกาย  บางคนก็ใส่สั้นถ้าออกไปเที่ยว 
เป็นสไตล์ของเกาหลี แต่ถ้าไปวัดหรือมหาวิทยาลัยก็ใส่ชุดพม่า ยังรักษาวัฒนธรรมของพม่าไว้อยู่” หรือข้อมูล
ของอาจารย์ชาวเมียนมาร์อีกท่านหนึ่งที่ให้ข้อมูลว่า “หนังเกาหลี คนเมียนมาร์ชอบมาก ในชั้นเรียนของฉัน
ถามว่ากินข้าวหรือยัง พูดเป็นภาษาเกาหลียังไง ทุกคนตอบได้หมดเลย” (สัมภาษณ์อาจารย์ไทยศึกษา,               
ชาวเมียนมาร์ A, 1 พฤศจิกายน 2560) แต่ในอีกมิติหนึ่งความเป็น “แบบแผน” ดั้งเดิมที่เคยอยู่ในวิถีชีวิต 
เช่น นักศึกษาเมียนมาร์ยังคงแต่งกายในแบบพม่า การแต่งผ้าถุง ผ้าโสร่ง การสวมรองเท้าแตะยังปรากฏ            
ในสถาบันการศึกษา และมหาวิทยาลัย เช่น ที่มหาวิทยาลัย UFL ที่เป็นสถาบันการศึกษาที่ อาจารย์บัวหลวง 
(ชื่อไทย) พร้อมนักศึกษาได้สะท้อนว่าเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น ได้ก่อให้เกิดภาพลักษณ์ต่อการปฏิบัติตนในฐานะที่
เป็นต้นธารของการปฏิบัติตามวัฒนธรรมประเพณีของชาวเมียนมาร์ ดังที่อาจารย์ช่อฟ้า (ชื่อไทย)                         
เล่าให้ฟังว่า “ไม่ได้ เข้าไม่ได้เลย เพราะว่ามหาวิทยาลัยยังรักษาวัฒนธรรมของเมียนมาร์อยู่ ชุดพวกนี้จะเป็น
ยูนิฟอร์ม เวลามาที่นี่  อยู่ที่ มหาวิทยาลัยจะต้องใส่ชุดพม่า ผู้หญิ งใส่ผ้ าถุงสีอะไรก็ได้แต่ต้องยาว                     
เสื้อก็ห้ามใส่แขนสั้น ผู้ชายก็ต้องใส่เชิ้ตกับโสร่ง” (สัมภาษณ์อาจารย์ไทยศึกษา, ชาวเมียนมาร์ B, 1 
พฤศจิกายน 2560) ภาพลักษณ์ของการแต่งกายวัฒนธรรม ประเพณีเป็นสิ่งที่สะท้อนถึงค่านิยมและความ
เป็นเอกลักษณ์ดังที่ปรากฏอยู่ในปัจจุบัน จากค าบอกเล่าของอาจารย์ช่อฟ้าที่ว่า “ที่เมียนมาร์บริเวณของวัด 
ใส่ รองเท้ าไม่ ได้ ถ้ าถึ งหน้ าวัดก็ต้องถอดรองเท้ าและถือเข้ าไป ” (สัมภาษณ์ อาจารย์ ไทยศึ กษา,                             
ชาวเมียนมาร์ B, 1  
 พฤศจิกายน 2560) ในส่วนของการนับถือพระสงฆ์ชาวเมียนมาร์นับถือพระพุทธศาสนามา              
และชาวเมียนมาร์ชอบปฏิบัติธรรม ฟังธรรมค าสอนที่พระเทศน์ เมื่อผู้เขียนย้อนถามไปว่าแล้วพระที่พูด
การเมือง กรณีพระวิรธู (Ashin Wirathu, 1968)  อาจารย์ช่อฟ้าก็ตอบกลับในทันทีว่า ก็มีคนส่วนหนึ่งที่นิยม
การเมืองและสนับสนุนพระท่ีพูดการเมือง แต่คนเมียนมาร์ส่วนใหญ่จะยังนิยมชอบฟังธรรมะ และการฟังพระ
เทศค าสอนที่เป็นหลักค าสอนทางพระพุทธศาสนามากกว่า 
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ภาพที่ 3 พระสงฆ์กับการมีส่วนร่วมทางการเมืองในเมียนมาร์ เมื่อสัมภาษณ์อาจารย์ชาวเมียนมาร์ 

ได้ให้ข้อมูลว่าคนเมียนมาร์ส่วนใหญ่ยังชื่นชอบพระสงฆ์พูดธรรมะมากกว่าพูดการเมือง  
            (ภาพ: ออนไลน์)  
  
 นอกจากนี้  ยังมีวัฒนธรรมความเคารพในการศึกษา ดังกรณีของนักศึกษาชาวเมียนมาร์                   
ที่ อาจารย์บั วหลวงเล่ าให้ ฟั งใน เรื่องการแสดงออกในเรื่อง ครูอาจารย์ /การเรียนการสอนที่ ว่ า                             
“เด็กพม่าจะเชื่อฟังอาจารย์มาก ข้อดีคือเวลาสอนก็สบายใจเพราะเชื่อฟัง บอกให้ท าอะไรก็ท า ตั้งใจเรียน 
ห้ามใช้โทรศัพท์ ห้ามใจลอย คือบังคับ เกือบทุกคนก็เชื่อฟัง เวลาสอนก็เน้นบทเรียน แต่ข้อเสียก็เหมือนเรา
ป้อนอาหาร เขาเชื่อฟังพ่อแม่ ครูบาอาจารย์ เป็นวัฒนธรรมพม่า เขาคิดว่าอาจารย์ก็เป็นเหมือนพ่อแม่               
บางทีในใจเขามีความขัดแย้งไหม อยากโต้ตอบไหม อาจจะมีในใจแต่ไม่พูด ที่นี่เมืองไทยนักศึกษาส่วนใหญ่มี
การคุยกับอาจารย์และอิสระมากกว่า ให้เด็กคิดเป็น แต่ที่เมียนมาร์คือต้องเชื่อฟัง นี่คือความแตกต่างกัน ” 
(สัมภาษณ์อาจารย์ไทยศึกษา, ชาวเมียนมาร์ A, 1 พฤศจิกายน 2560) จากค าบอกเล่าเป็นวิถีวัฒนธรรม
สะท้อนถึงความเคารพ “คารโว” ซึ่งเป็นค่านิยมที่มาพร้อมกับพระพุทธศาสนาด้วยเช่นกัน ที่นอกเหนือจาก
การนับถือพระพุทธศาสนา บิดามารดา ผู้อาวุโส และการแสดงความเคารพในการศึกษาด้วยเช่นกัน  
 

  
ภาพที่ 4 น านิสิตมหาวิทยาสงฆ์ไปศึกษาเรียนรู้ภาษาศาสนา ข้ามวัฒนธรรมไทยเมียนมาร์เพื่อข้อมูล 
          เชิงประจักษ์จากประสบการณ์ตรง (ภาพผู้เขียน : 1-3 สิงหาคม 2560, ย่างกุ้ง เมียนมาร์) 

 จากที่ยกมาสะท้อนให้เห็นว่าเมียนมาร์มีอัตลักษณ์ทางความเชื่อ และธรรมเนียมปฏิบัติที่เป็นของ
ตนเองชัดเจน ทั้งก่อให้เกิดคุณค่าในการปฏิบัติที่ชัดเจน จนกระทั่งกลายเป็นเอกลักษณ์ทางความเชื่อ           
ศาสนาและธรรมเนียมประเพณีวิถีปฏิบัติ อย่างที่ปรากฏอยู่ในปัจจุบัน ซึ่งผู้เขียนเมื่อไปสัมผัสด้วยตนเองใน
พ้ืนที่ของประเทศเมียนมาร์ ก็ท าให้เห็นภาพที่เหมือนกับประเทศไทยในภาพรวม แต่เมื่อลงรายละเอียดลงไป
ก็แตกต่างในวิถีปฏิบัติจนกลายเป็น “แบบอย่าง” ของเมียนมาร์อย่างที่ประชาคมทั่วไปเห็นและสังเกตได้  
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วารสารชัยภูมิปริทรรศน์ ปีท่ี 3 ฉบับท่ี 3 [กันยายน – ธันวาคม 2563] 

 
ประโยชน์ของภาษาพม่า ภาษาไทยและภาษาศาสนา 
 ภาษาเป็นหน้าต่างอันหนึ่งในการสื่อสารและการแสวงหาความเข้าใจ ดังนั้น ภาษาไทยก็ดี              
ในฐานะที่มีหน่วยจัดการศึกษาด้านภาษาไทยในต่างประเทศ กรณีในประเทศเมียนมาร์ YUFL หรือภาษา
พม่าในประเทศไทย ศูนย์พม่าศึกษา มหาวิทยาลัยนเรศวร นอกจากนี้ ในความเป็นประเทศนับถือ
พระพุทธศาสนาของไทยและเมียนมาร์ จะมีลักษณะร่วมประการหนึ่งคือ “ภาษาวัฒนธรรม และศาสนา” 
เป็นลักษณะร่วมกันของทั้งสองประเทศ และนับเป็นเงื่อนไขหนึ่งในการเรียนรู้ภาษาของประเทศ ภาษา
ศาสนาและวัฒนธรรมอันเป็นลักษณะร่วมด้านความเชื่อ จิตวิญญาณ ซึ่งในที่นี้จะได้น าเสนอให้เห็นภาพรวม
พร้อมประโยชน์ของภาษาของประเทศ ภาษาศาสนาและวัฒนธรรมเพ่ือน าไปเป็นกรอบในการเรียนรู้ข้าม
วัฒนธรรมได้ ดังนี้  
 1. ภาษาไทยและพม่า เป็นเครื่องมือในการสื่อสาร ระหว่างชาติพันธุ์ จากการสัมภาษณ์นักศึกษา
ชาวเมียนมาร์ที่เรียนภาษาไทยที่ YUFL ก็ได้ข้อสรุปว่า “ภาษาไทย” เป็นช่องทางของอาชีพในประเทศเมียน
มาร์ หรือการได้ท างานกับหน่วยงาน เช่น สถานทูต หรือการได้ท างานกับบริษัท และสถานประกอบการจาก
ประเทศไทย โดยนักศึกษาที่มาในครั้งนั้นเล่าว่าเพ่ือนรุ่นพ่ีที่จบไปท างานในสถานทูต เป็นล่าม และท างานใน
สถานประกอบการ เช่น โรงแรมที่เจ้าของเป็นคนไทย เป็นต้น ดังนั้นภาษาจึงเป็นเครื่องส าคัญในการสื่อสาร
และการประกอบอาชีพด้วย (สัมภาษณ์นักศึกษาไทยศึกษา,ชาวเมียนมาร์ A,B,C,D, 1 พฤศจิกายน 2560)  
รวมทั้งการสัมภาษณ์นักศึกษาคนไทยที่ เรียนด้านพม่าศึกษา ก็จะให้ข้อมูลที่คล้ายกันว่า ในสถาน
ประกอบการที่เป็นบริษัทของคนไทยและแรงงานจากประเทศเพ่ือนบ้านเข้ามาท างานในโรงงาน ท าให้ พวก
เขา ได้มีอาชีพ ในระหว่างปิดภาคการศึกษา จะได้ไปประกอบสหกิจศึกษา ฝึกงานในโรงงาน เป็นล่าม หรือ
เป็นผู้ท าหน้าที่ประสานระหว่างผู้ประกอบการกับพนักงานในบริษัทหรือหน่วยงานนั้นหรือหน่วยงานด้าน
การแพทย์ โรงพยาบาล หรือสถานประกอบการที่ต้องเกี่ยวข้องกับชาวเมียนมาร์ (สัมภาษณ์นักศึกษาพม่า
ศึกษา,ชาวไทย A,B,C,D, 11 ตุลาคม 2560) ซึ่งข้อมูลดังกล่าวสอดคล้องกับผลการวิจัยทองทิพย์ พูลลาภ 
(2559: 263-303) ในรายงานวิจัยเรื่อง “ความต้องการล่ามในตลาดแรงงานไทย: การศึกษาประกาศรับ
สมัครงานออนไลน์” ผลการวิจัยให้ข้อมูลว่า “ความต้องการในภาคการผลิตมากที่สุด ผู้ว่าจ้างส่วนใหญ่
ต้องการล่ามวุฒิการศึกษาปริญญาตรีสาขาภาษาหรือสาขาที่เกี่ยวข้อง ล่ามที่ผู้ว่าจ้างต้องการควรจะเป็นผู้มี
ทักษะทางภาษาดี มีทักษะการแปลและการล่าม ทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล และทักษะการท างาน
เป็นทีม นอกจากนี้ยังต้องมีบุคลิกดี มีใจรักการบริการ และท างานภายใต้ความกดดันได้” หรือในงานของ สม
สกุล เบาเนิด วิโรจน์ เจษฎาลักษณ์ (2560:1376-1393) ในงานวิจัยเรื่อง “การจัดการแรงงานต่างด้าวของ
สถานประกอบการแปรรูปอาหารทะเลใน อ าเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร” ให้ข้อมูลว่าโรงงานต้องการล่าม
เพ่ือสื่อสารกับพนักงานในโรงงานที่เป็นชาวพม่า   ดังนั้นการศึกษาพม่าศึกษาในมิติของภาษาท าให้เกิดอาชีพ 
รวมทั้งความเข้าใจเกี่ยวกับพม่ามากขึ้นด้วยเช่นกัน  และที่ส าคัญท าให้เกิดความเข้าใจในเชิงวัฒนธรรมและ
การด าเนินชีวิตระหว่างกันมากขึ้นด้วย ค าบอกเล่าของอาจารย์ช่อฟ้าให้ข้อมูลว่า “คนที่ได้ภาษาไทยแล้วการ
สื่อสารกับบริษัทไทยก็ดีขึ้น เจ้าของก็จะให้เงินเดือนมากกว่าคนที่ไม่ได้ภาษา เด็กๆก็จะมีโอกาสมากกว่า 
ตอนนี้เขาเรียนภาษาแล้วจะเรียน Business อีกเวลาไปท างานก็จะได้มากข้ึน” หรืออย่างใบพลู และมะปราง 
นักศึกษาแลกเปลี่ยนจากมหาวิทยาลัย YUFL ก็พูดคล้ายกันเรียนภาษาไทย เพราะอยากท างานกับบริษัทคน
ไทย หรือองค์กรของคนไทยในประเทศไทย หรือประเทศพม่าโดยเฉพาะด้านการท่องเที่ยว เป็นต้น  
 2. ภาษาเป็นกลไกส าคัญในการส่งเสริมการท่องเที่ยวทางวัฒนธรรม ศาสนา และประวัติศาสตร์ 
ด้วยความที่ไทยพม่ามีลักษณะร่วมทางวัฒนธรรม ศาสนา และประวัติศาสตร์ ท าให้ลักษณะร่วมดังกล่าว
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กลายเป็นไกลไกร่วมขอการอยู่ร่วมกันในมิติที่แตกต่าง จากประสบการณ์ที่ผู้เขียน เคยไปลงพ้ืนที่ท าการวิจัย 
ในประเทศพม่า จะพบเห็นการเล่าเรื่องผ่านเจดีย์ที่มีลักษณะร่วมทางพระพุทธศาสนา โดยมีฐานคิดเกี่ยวกับ
พระพุทธเจ้า พุทธประวัติ และภาษาบาลี อันเป็นภาษาของพุทธศาสนา เนื่องด้วยบทสวด และค าสอนทาง
พระพุทธศาสนาเถรวาทเหมือนกัน ภาพลักษณ์ของการสวดมนต์ การปฏิบัติธรรม ภาษาบาลี จึงเป็นภาษา
ศาสนาที่ท าให้เกิดความเข้าใจซึ่งกันและกัน ภาษาไทยและภาษาพม่าท าให้เกิดมุมมองการตีความทาง
ประวัติศาสตร์ที่แตกต่างกัน ดังกรณีพม่าเล่าเหตุการณ์ในเรื่องเดียวแตกต่างกัน อาทิ “พม่ารบไทย-ไทยรบ
พม่า” แต่ให้มุมมองเฉพาะเรื่อง ดังที่ปรากฏนักประวัติศาสตร์น ามาเขียน “ประวัติศาสตร์ไทยในมุมมองของ
เอกสารพม่า” แปลว่ามิติของการเล่าเรื่อง บันทึกเรื่องแตกต่างกัน การบันทึกเหตุการณ์จึงสะท้อนข้อเท็จจริง
ที่แตกต่างกัน จึงอาจเรียกได้ว่า “ภาษา” ท าให้เกิดมุมมองทางประวัติศาสตร์ที่เหมือนและแตกต่างกัน หรือ
กรณีของการให้ค านิยามด้านวัฒนธรรม เช่น พระพม่าไม่โกนคิ้ว ห่มผ้าไม่เรียบร้อยมองจากมุมมองของไทย 
หรือกรณีของพระนั่งกระโหย่งไม่เรียบร้อย มุมมองจากไทย แต่ในอีกความหมายหนึ่งมิติเหล่านี้เป็นการ
สะท้อนภาษาวัฒนธรรม ที่มีความเหมือนและความแตกต่างกัน แต่นัยที่ส าคัญท าให้เกิดเรียนรู้ เข้าใจต่อวิถี 
อันเป็นวัฒนธรรมเฉพาะของประเทศพม่าและประเทศไทยได้  

 
ภาพที่ 5 มุมมองทางประวัติศาสตร์จากทั้งสองฟากฝั่ง ต่อการมองเรื่องเดียวกัน กรณีไทยรบพม่า  
           และพม่ารบกับไทย ซึ่งสะท้อนข้อมูลร่วมกันในเชิงประวัติศาสตร์ได้ (ภาพ: ออนไลน์) 
 
 3. ภาษาศาสนาและวัฒนธรรม ท าให้เกิดลักษณะร่วมทางสังคม จากการสัมภาษณ์ ทั้งนักศึกษา
ไทย และพม่า ในหลักสูตรพม่าศึกษา มหาวิทยาลัยนเรศวร และไทยศึกษา YUFL จะให้ข้อมูลคล้ายกันว่า 
การเห็นศาสนาพุทธทั้ งไทยและพม่า ท าให้ เกิดการเปรียบเทียบ และก่อให้ เกิดการเรียนรู้ร่วมกัน
นอกเหนือจากการเรียนภาษา ดังกรณีนักศึกษาให้ได้ข้อมูลว่าไทยพม่า มีการบวชพระและสามเณรคล้ายกัน 
มีพระสงฆ์ มีวัด แปลว่านอกเหนือจากการใช้ภาษาเพ่ือการสื่อสารแล้ว ภาษาศาสนาที่สัมผัสได้ด้วยการ
สังเกต การมีส่วนร่วมในวิถีวัฒนธรรม ที่ประจักษ์ด้วยตาเนื้อ เห็นด้วยตา ท าให้เกิดความเข้าใจ เรียนรู้ จาก
สัมภาษณ์ อาจารย์ผู้สอน ศูนย์พม่าศึกษาในประเทศไทย (ม.นเรศวร) หรือไทยศึกษาในประเทศพม่า (YUFL)                    
และนักศึกษาผู้เรียนให้ข้อมูลร่วมกันในเรื่องภาษาทางกายภาพของวัฒนธรรม ท าให้เกิดความเข้าใจ                  



 

 

~ 10 ~ 

วารสารชัยภูมิปริทรรศน์ ปีท่ี 3 ฉบับท่ี 3 [กันยายน – ธันวาคม 2563] 

และเรียนรู้ในกันและกันเพ่ิมขึ้น รวมทั้งร่วมปฏิบัติในกิจกรรมทางศาสนาและวัฒนธรรมได้อย่างเหมาะสม 
เช่น นักศึกษาพม่าให้ข้อมูลว่าพม่าต้องบวชอย่างน้อย 2 ครั้ง คือบวชเป็นสามเณรในวัยเด็ก และบวชเป็น
พระภิกษุในวัยครบอายุบวช ซึ่งเป็นคติของพุทธศาสนาและชาวพุทธในประเทศท่ีนับถือพระพุทธศาสนา เมื่อ
จ าเพาะไปเฉพาะเรื่องวัฒนธรรมทางศาสนา และความเชื่อ เช่นในพม่าการสวมไม่สวมรองเท้าเข้าในศาสน
สถาน เจดีย์ วัดและสิ่งเคารพ ทางศาสนา เป็นวัฒนธรรมที่ต้องตระหนัก (สัมภาษณ์นักศึกษาไทยศึกษา,ชาว
เมียนมาร์ A, 1 พฤศจิกายน 2560) เมื่อเทียบกรณีดังกล่าวกับประเทศไทย อาจมีรายละเอียดที่แตกต่างกัน
บ้าง แต่นัยหนึ่งท าให้เห็นว่าเป็นความเหมือนและความแตกต่างได้ชัดเจนขึ้น หรือวัฒนธรรมทางอาหาร การ
แต่งกาย การพูดจา การแสดงความเคารพ ล้วนเป็นภาษาทางวัฒนธรรมที่สะท้อนออกมา เป็นกลไกร่วมทาง
ศาสนาและสังคมในการเรียนรู้ซึ่งกันและกันได้ด้วยเช่นกัน หรือกรณีนักศึกษาไทยผู้ศึกษาพม่าก็ให้ข้อมูลเรื่อง
สีจีวร การห่มผ้าแบบพาด การนั่งกระโหย่งของพระ และวัฒนธรรมทางการเมืองกับพระสงฆ์ในประเทศพม่า 
เป็นความแตกต่างที่เห็นได้ด้วยตา ผ่านภาษาวัฒนธรรม และภาษาศาสนาด้วยเช่นกัน (สัมภาษณ์นักศึกษา
พม่าศึกษา, ชาวไทย B, 11 ตุลาคม 2560) 
 ดังนั้น ทั้งภาษาไทย ภาษาพม่า ภาษาบาลี  ภาษาศาสนา และวัฒนธรรม ล้วนสะท้อนถึงข้อเท็จจริง 
ข้อมูลทางประวัติศาสตร์และข้อเท็จจริงของการเล่าเรื่อง การบันทึกที่แตกต่างกันท าให้เกิดมุมมองและการ
เล่าเรื่องที่แตกต่างภายใต้มิติทางประวัติศาสตร์และการเมืองรวมทั้งศาสนาที่แตกต่างกัน ดังกรณีในเมียนมาร์
เองเกิดเหตุการณ์รุกขึ้นต่อสู้ของพระเมียนมาร์และชาวพุทธเมื่อชาวอังกฤษเจ้าอาณานิคม ใส่รองเท้าเข้า
เหยียบศาสนาสถาน จนเป็นที่มาของ “กบฏเกือก” (No Foot Wear) ในเมียนมาร์ จนพระสงฆ์และผู้น าชาว
พุทธได้น ามาเป็นประเด็นในการต่อต้านอาณานิคมของอังกฤษ ซึ่งลักษณะดังกล่าวล้วนเกิดจากภาษา
วัฒนธรรม ความเชื่อที่แตกต่างจึงท าให้เกิดการตีโต้ทางวัฒนธรรมในมิติที่แตกต่าง  
  
แนวทางในการพัฒนาการเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรม 
 จากการสั มภ าษณ์ ท า ให้ เห็ น ว่ าการ เรี ยน รู้ ข้ ามวัฒ นธรรมมี ค วามส าคัญ และจ า เป็ น                    
เช่น ค าบอกเล่าของนักศึกษาเมียนมาร์ เล่าให้ฟังว่า ในประสบการณ์ของการเป็นชาวพุทธจะต้องมีการบวช                    
อย่างน้อย 2 ครั้ง คือการบวชเป็นสามเณรหนึ่งครั้งในวัยเด็ก ประหนึ่งกิจกรรมปอยส่างลองของชาว
แม่ฮ่องสอน หรือการบวชลูกแก้วของชาวล้านนาซึ่งได้รับอิทธิพลมาจากเมียนมาร์โดยตรง รวมไปถึง
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้น หรือการที่อาจารย์ช่อฟ้าให้ข้อมูลว่า ในเมียนมาร์ศาสนสถานจะมีความส าคัญและเป็นที่
เคารพนับถือ “ที่เมียนมาร์บริเวณของวัด ใส่รองเท้าไม่ได้ ถ้าถึงหน้าวัดก็ต้องถอดรองเท้าและถือเข้าไป”                 
ซึ่งเหตุการณ์นี้ในฐานะที่ผู้เขียนมีประสบการณ์เข้าไปวัด และศาสนาสถานในเมียนมาร์ในทุกคราวที่เดินทาง
ไปยังประเทศเมียนมาร์ ก็จะพบว่าว่าทุกศาสนสถาน จะมีการถอดรองเท้าเพ่ือแสดงความเคารพ แปลว่าขึ้น
รถลงรถมีการถอดรองเท้า ในทุกครั้ง ซึ่งจากการฟังไกด์เล่าเรื่องเกี่ยวกับเหตุการณ์ในอดีตอาทิเช่น                    
การต่อสู้ด้วยวัฒนธรรมไม่สวมรองเท้าในเขตศาสนาสถาน จนกระทั่งกลายเป็นการเผชิญหน้าและการต่อต้าน
เจ้าอาณานิคมอย่างอังกฤษในพม่า เป็นต้น ซึ่งข้อมูลความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรม วิถีชีวิต นับเป็นสิ่งส าคัญและ
มีความจ าเป็น ซึ่งผู้จัดการศึกษาควรที่จะมีแนวทางในการจัดการสร้างวิธีการ หรือกลไกการเรียนรู้เพ่ือการ
ปรับตัวเพ่ือการอยู่ร่วมกันในมิติที่หลากหลายต่อไป ซึ่งในที่นี้จะได้จ าแนกแนวทางการจัดการเรียนรู้ข้าม
วัฒนธรรมได้ ดังนี้  
 1. เน้นการเรียนรู้ในห้องเรียนที่ผสมผสานประสบการณ์จริง ซึ่งแนวคิดนี้ปรากฏในงานวิจัยของ 
ตติยาพร จารุมณีรัตน์ (2555: 69-85 ) เรื่อง “ASAEN: การบูรณาการการเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรมผ่าน
หลักสูตรการท่องเที่ยวในกลุ่มประชาคมเศรษฐกิจ กรณีศึกษาประเทศสิงคโปร์ ” สะท้อนให้เห็นว่า
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ประสบการณ์ตรงจากพ้ืนที่ผสมผสานกับการเรียนรู้ ซึ่งในส่วนของหลักสูตรพม่าศึกษา ของมหาวิทยาลัย
นเรศวร และหลักสูตรไทยศึกษาของ ล้วนส่งเสริมการเรียนในชั้นเรียนและการลงปฏิบัติจากพ้ืนที่จริงด้วย 
หรือกรณีของนิสิตมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย โดยการด าเนินการของศูนย์อาเซียน                       
ใน “โครงการยุวสงฆ์อาเซียนความสัมพันธ์ทางพระพุทธศาสนาไทย-เมียนมาร์" ระหว่าง 1-3 สิงหาคม 2560 
กับแนวทางการวิจัยเรียนรู้เชิงพ้ืนที่ เพ่ือเป็นฐานในการเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรม  ใช้วิธีการศึกษาผ่านภาษา
ศาสนา ในพ้ืนที่จริงเพื่อ เสริมสร้างทักษะและประสบการณ์ตรงให้กับผู้เรียนและนิสิตของมหาวิทยาลัย    

  
     ภาพที่ 6  โครงการยุวสงฆ์อาเซียนความสัมพันธ์ทางพระพุทธศาสนาไทย-เมียนมาร์" กับแนวทาง 
                 การวิจัยเรียนรู้เชิงพ้ืนที่เพ่ือการเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรม  
     ที่มา: ภาพศูนย์อาเซียนศึกษา, 1-3 สิงหาคม 2560, ย่างกุ้ง เมียนมาร์ 
 
 2. การส่งเสริมให้เกิดการเรียนรู้ระหว่างวัฒนธรรม ซึ่งแนวคิดนี้ปรากฏในงานวิจัยของ กมลทิพย์ 
พลบุตร (2556: 1-20) ในงานวิจัยเรื่อง “แนวทางการสอน การเรียนรู้ระหว่างวัฒนธรรม แก่นักศึกษาไทยที่
เรียนภาษาญี่ปุ่นในฐานะภาษาต่างประเทศ” ที่เสนอว่านอกเหนือจากการเรียนภาษาในฐานะที่เป็นเครื่องมือ
ของการสื่อสารแล้ว ยังมีการเรียนรู้วัฒนธรรม ประเพณี วิถีศาสนา ประวัติศาสตร์ หรือเรื่องอ่ืน ๆ                  
ซึ่งจากข้อมูลของศูนย์พม่าศึกษาและไทยศึกษา ยังได้มีการสอนวรรณกรรม ประวัติศาสตร์ และสอนเรื่อง
มารยาทในที่ประชุมชน ที่นอกเหนือจากการสอนในชั้นเรียน ยังมีการน าฝึกปฏิบัติเพ่ือให้เกิดทักษะในการ
ปรับตัวต่อการเรียนรู้ด้านวัฒนธรรม เช่น นักศึกษาจากพม่าได้เรียนรู้ปรับตัวในการเข้าสังคมกับชุมชนคนไทย
ในย่างกุ้งกรณีนักศึกษาได้รับเชิญไปยังสถานทูตไทยในวันส าคัญ หรือโอกาสส าคัญที่หน่วยงานภาครัฐจัดขึ้น 
หรือการที่นักศึกษามาท า MOU กับมหาวิทยาลัยในประเทศไทย ท าข้อตกลงร่วมกันได้ด าเนินการ
แลกเปลี่ยนให้เกิดการเรียนรู้เป็นประสบการณ์ตรง ดังกรณีนักศึกษาเข้าวัดไทย กับเข้าวัดในพม่า การ
แสดงออกต่อศาสนาสถานในประเทศไทยและประเทศเมียนมาร์ ซึ่งเป็นการเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรมที่
นอกเหนือจากการเรียนภาษาด้วยเช่นกัน  
 3. การใช้นวัตกรรมเพื่อการเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรม เป็นการใช้เทคโนโลยี สื่อออนไลน์ หรือกลไกสื่อ
การเรียนรู้ที่มีเป้าหมายเพ่ือส่งเสริมให้เกิดการเรียนรู้เพ่ือรองรับอนาคตได้ ภาคภูมิ พู่สกุลสถาพร (2559 : 
211-216) ในงานวิจัยเรื่อง “แนวทางการพัฒนาการเรียนการสอนที่สนับสนุนทักษะของผู้เรียนในศตวรรษที่ 
21 กรณีศึกษา โครงการอบรมการใช้ภาพถ่ายเพ่ือผลิตเป็นสื่อการเรียนการสอนใน สถาบันการอาชีวศึกษา” 
ที่เน้น หรือสร้างกลไกการเรียนรู้เพ่ือน าไปสู่การข้ามวัฒนธรรม จากการสอบถามนักศึกษาผู้เรียนด้านไทย
ศึกษาและพม่าศึกษา ส่วนหนึ่งใช้เทคโนโลยี ออนไลน์ และนวัตกรรมทางการศึกษาเช่น คู่มือการเรียนรู้
ภาษาที่จะช่วยให้เกิดการเรียนรู้ข้ามไปข้ามมาระหว่างกัน ท าให้เห็นว่าเทคโนโลยีก็ดี นวัตกรรมก็ดี                         
จะเป็นเครื่องมือหรือกลไกส าหรับการเรียนรู้ในส่วนของการปรับตัวเพ่ือเป็นพหุวัฒนธรรม หรือกลไกในการ
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เรียนรู้ข้ามวัฒนธรรมให้เกิดขึ้นได้ ซึ่งนับเป็นประโยชน์ ประหนึ่งผู้เขียนบ่อยครั้งได้แสวงหาข้อมูลด้วยสื่อ
ออนไลน์ ที่นัยหนึ่งอาจเป็นเจ้าของวัฒนธรรมเป็นผู้น ามาเผยแผ่ไว้ ซึ่งไม่รู้ที่มาที่ไปนัก แต่ข้อดีท าให้เกิดสื่อ
ภาพ เสียงและข้อมูลเพ่ือน าไปสู่การสืบค้นและน าไปเป็นองค์ความรู้เชิงประจักษ์เฉพาะเรื่องได้ด้วยเช่นกัน  
ดังที่อาจารย์บัวหลวงเล่าให้ฟังว่า “ครั้งแรกที่มาอบรมที่นี่ ที่โน่นมีดาวเทียม เวลานั้นยังดูหนังไม่ได้ ถ้าเรา
อยากดูมีแต่ออนาลอก ไม่มีดิจิตอล ต้องหมุนหาช่อง ยังไม่มีอินเตอร์เน็ต แฮนด์โฟน มีแต่เทปคาสเซ็ท                 
ซีดีก็ไม่มี ก็ก็อปปี้แล้วฟังเอา พอมีอินเตอร์เน็ต เราใช้ประมาณ 10 ปีเท่านั้น เราก็เรียนภาษาไทยกับคนไทย
ก่อน แล้วมาท่ีนี่เจอคนไทยได้ยินเสียงคนไทยเป็นยังไง เราคุยกันที่มหาวิทยาลัยใช้แต่ภาษาเขียน ภาษาพูดไม่
เป็น เด็กสมัยนี้ไม่เหมือนกัน เขาดูหนัง พี่มากชอบมาก ร้องเพลงเป็น เมื่อก่อนส่งจดหมายทางไปรษณีย์ต้อง
รอประมาณสองอาทิตย์ ทุกวันนี้เร็วมาก” ดังนั้น สื่อและเทคโนโลยีจึงเป็นความจ าเป็นประการหนึ่งในการ
เรียนรู้ข้ามวัฒนธรรมเพ่ือให้เกิดประโยชน์ต่อการศึกษาวัฒนธรรมอย่างแท้จริง การออกแบบการเรียนการ
สอน จึงต้องมีความจ าเป็นและส าคัญในการเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรมได้  
 4. การวิจัยข้ ามวัฒนธรรม  เป็น อีกวิธีการหนึ่ งในการแสวงหาความรู้ เพ่ือความเข้าใจ                       
การวิจัยข้ามวัฒนธรรมเป็นการวิจัยเพ่ือสร้างความเข้าใจข้ามวัฒนธรรมที่นอกเหนือจากตัวเอง ดังปรากฏใน
งานวิจัยของ สมศักดิ์ ศรีสันติสุข (2560: 1-13) ในเรื่อง “การวิจัยข้ามวัฒนธรรม: ประสบการณ์ภาคสนามใน
การศึกษาชุมชนชาติพันธุ์” ซึ่งผู้วิจัยได้สะท้อนให้เห็นว่าในการเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรม การวิจัยจะเป็นกลไก
และเครื่องมือหนึ่งในการให้ได้มาซึ่งความรู้ จากข้อมูลที่ปรากฏของศูนย์พม่าศึกษาหรือไทยศึกษาล้วนใช้แนว
ทางการวิจัยเป็นช่องทางหนึ่งในการแสวงหาความรู้เพ่ือน าไปสู่การแลกเปลี่ยนและข้ามวัฒนธรรม  อาทิ    
ผศ.วิรัช นิยมธรรม กับคณะ ในงานวิจัยหลายเรื่อง อาทิ การเทียบต่างภาษาพม่ากับภาษาไทยและการ
วิเคราะห์ข้อผิดในการเรียนภาษาพม่าเพ่ือพัฒนาต าราเรียน (2551) ไทยในการรับรู้และความเข้าใจของ
ประเทศเพ่ือนบ้าน กรณีศึกษาตัวบทในต าราเรียนสังคมศึกษาของพม่า ว่าด้วย "ความสัมพันธ์เมียนมาร์-โย
ดะยา" (2552) มโนทัศน์ทางการเมืองของรัฐพม่าบนพ้ืนที่สื่อรัฐบาลทหาร (2553) การศึกษาความคิดเห็น
ของคนพม่าต่อคนไทยและประเทศไทย (2553) ซึ่งผู้เขียนและส่วนงานที่รับผิดชอบ ก็ใช้และด าเนินการวิจัย
เกี่ยวกับการเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรมในเรื่อง “รูปแบบการเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรมอาเซียนในกลุ่มประเทศ CLMV 
ส าหรับนักศึกษามหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย” ซึ่งได้รับทุนสนับสนุนจากส านักงาน
คณะกรรมการวิจัยแห่งชาติประจ าปี 2560 ก็ได้ด าเนินการวิจัยเกี่ยวกับพม่าเป็นอีกหนึ่งกรณีศึกษาก็ใช้
วิธีการด าเนินการวิจัยให้เป็นกลไกหนึ่งหรือเครื่องมือหนึ่งในการแสวงหาความรู้เพ่ือให้ได้ซึ่งการเรียนรู้ข้าม
วัฒนธรรม  หรือการที่ศูนย์อาเซียนได้น านิสิตไปศึกษาในเชิงอาณาบริเวณเมียนมาร์ใน “โครงการยุวสงฆ์
อาเซียนความสัมพันธ์ทางพระพุทธศาสนาไทย-เมียนมาร์” ภายใต้แนวทางการวิจัยภาคสนาม  ซึ่งก็นับเป็น
วิธีการหนึ่งที่ใช้การวิจัยเพื่อการเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรมด้วยเช่นกัน  
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ภาพที่ 7 ผู้เขียนกับการเก็บข้อมูลวิจัยด้านพหุวฒันธรรมที่หลากหลายในเมียนมาร์ และนิสิตนานาชาติ  
           ภายในมหาวิทยาลัยสงฆ์เพ่ือรองรับการปรับตัวภายใต้ความแตกต่างทางวัฒนธรรม 

 ที่มา: ภาพโดยผู้เขียน, 22 มีนาคม 2561 
 
 ดังนั้ น  ในแนวทางการเรียนรู้ข้ ามวัฒนธรรม จึงเป็นสิ่ งส าคัญ  และจ าเป็นประการหนึ่ ง                          
ที่ต้องมีการกระตุ้นให้เกิดการปรับตัว จนกระทั่งน าไปสู่การเรียนรู้อย่างเหมาะสม ในวิธีการที่หลากหลาย 
ผ่านการออกแบบการเรียนรู้ ชัด ตรง เหมาะสมภายใต้ความเป็นไปได้ เพ่ือให้เป็นประโยชน์ต่อการจัด
การศึกษาและการออกแบบการศึกษาโดยมีเป้าหมายเพ่ือการเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรมเป็นส าคัญ  
   
บทสรุป 

สาระส าคัญของการเรียนรู้ข้ามวัฒนธรรมเมียนมาร์ของนักศึกษาไทย นักศึกษาเมียนมาร์              
และนักศึกษาในมหาวิทยาลัยสงฆ์ของไทยสิ่งที่ส าคัญที่สุดคือการใช้ภาษาเป็นเครื่องมือ ซึ่งในที่นี้หมายถึง
ภาษาไทย ภาษาพม่า และภาษาศาสนา รวมไปถึงภาษาทางวัฒนธรรม ที่เป็นลักษณะร่วมกันของไทยและ
เมียนมาร์  ไทยนับถือพระพุทธศาสนา เถรวาทและส่วนหนึ่ งก็ ได้รับ อิทธิพลทางด้านก ารศึกษา
พระพุทธศาสนาจากประเทศเมียนมาร์มาด้วย เช่น มีหลักฐานการเชื่อมโยงพระพุทธศาสนาแบบพม่า                
กรณีของรูปแบบการปฏิบัติในสมัยของพระพิมลธรรม (อาจ อาสภมหาเถร,  พ.ศ. 2446-2532) ที่ส่งพระสงฆ์
ไทยไปศึกษาแนวปฏิบัติกรรมฐาน “สติปัฐฎาน 4” หรือที่รู้จักและเรียกกันว่า “ยุบหนอ-พองหนอ” รวมทั้ง
ส่งเสริมให้เกิดการปฏิบัติศึกษาอย่างแพร่หลายจนกระทั่งปฏิบัติ รวมทั้งบรรจุเข้าไปเป็นส่วนหนึ่งของ
การศึกษาในมหาวิทยาลัยสงฆ์ไทย ท าให้แนวปฏิบัติที่มีความเชื่อมโยงกับเมียนมาร์แพร่กระจายจนกระทั่ง
ปัจจุบัน ร่วมทั้งปัจจุบันหลักสูตรของมหาวิทยาลัยสงฆ์ ยังได้มีการส่งพระไปศึกษากรรมฐานตามหลักสูตร 
“วิปัสสนาภาวนา” เป้าหมายเพ่ือไปศึกษาจากส านักดั้งเดิม เช่น ส านักมหาสีสะยาดอ ในย่างกุ้ง  (Mahasi 
Sasana Yeiktha Meditation Centre) หรือ ส านั กของสยาดอ ภัททันตะ วิ โรจนะ ณ  วัดงุย เตาอู
กัมมัฏฐาน ท่าขี้เหล็ก รัฐฉาน ในเมียนมาร์ เป็นต้น ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงภาษาศาสนามีความส าคัญต่อการ
เชื่อมโยงเป็นวัฒนธรรมร่วมระหว่างไทยพม่า ดังปรากฏในงานของ พระราชปริยัติกวี  (2560: 1-20) ในเรื่อง 
“กรรมฐานในพระพุทธศาสนา: บทเรียนจากมหาสติปัฏฐานสูตรและความนิยมในสังคมไทย” ที่สะท้อนความ
เชื่อมโยงไทยเมียนมาร์  โดยศาสนาและวิธีปฏิบัติได้กลายเป็นกลไกที่ส าคัญระหว่างกันไปในตัวด้วยเช่นกัน 
ดังนั้น ภาษาไทยที่ศูนย์ไทยศึกษาจัดการศึกษาเพ่ือให้นักศึกษาเมียนมาร์ได้รู้และศึกษาเกี่ยวกับประเทศไทย 
ภาษาไทย หรือศูนย์พม่าศึกษาของมหาวิทยาลัยนเรศวร ที่มีเป้าหมายเพ่ือส่งเสริมให้เกิดการเรียนรู้ด้าน
ภาษาไทยพม่าและวิถีวัฒนธรรมพม่าเพ่ืออาชีพ เพ่ืองานและการเรียนรู้ร่วมกัน เป็นสิ่งจ าเป็นและมี
ความส าคัญ ในส่วนของมหาวิทยาลัยสงฆ์ก็ได้จัดการศึกษาโดยใช้ภาษาศาสนา และวัฒนธรรมเป็นกลไกร่วม
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ระหว่างพระไทย พระเมียนมาร์ ได้เรียนรู้ปรับตัวอยู่ร่วมกันให้เป็นวิถีวัฒนธรรมทางศาสนาเกิดกลไก
ขับเคลื่อนสังคมในองค์รวมของประชาคมชาวพุทธร่วมกันได้ในอนาคตต่อไป  
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